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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИЕМА ДРАМАТИЗАЦИИ  

ПРИ ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 
 
В статье рассматривается понятие драматизации, её структура и формы 

организации, история её появления, а также дальнейшее развитие. Выявляются 
основные факторы, которые следует учитывать для активизации эмоций учащихся при 
использовании данного приема, а также условия, создающиеся для благоприятной 
атмосферы на уроке. Подчеркивается ценность использования техники драматизации 
в обучении английскому языку. 

 
Сегодня, как мы знаем, сфера изучения языков развивается в очень быстром темпе. 

Такой ритм жизни требует от человека умения быстро адаптироваться к любым условиям и 
находить решения любых вопросов, проявляя гибкость, творчество и собранность в сложных 
ситуациях. В связи с этим возникает актуальный вопрос: «Как развить коммуникативные, а 
также социокультурные навыки у учащихся?». В данной работе предлагается рассмотреть 
прием драматизации как средство изучения английского языка, а также определить 
особенности организации занятий и критерии отбора материала для их проведения.  

История драматизации уходит своими корнями в далёкую древность. Еще тогда 
игре отводилась довольно важную роль. Она была связана с религией, магией, военным 
делом и спортом. В период Средневековья собственно игра перешла в игру-
драматизацию. Известно, что она пронизывала различные ритуалы, карнавалы и 
праздничные церемонии. Следует отметить, что игра-драматизация возникла в Западной 
Европе как средство изучения латинского языка и воспитания. Наибольшую 
популярность игра-драматизация как метод обучения получила еще в XIX в. Данная 
технология была признана во многих школах Америки, Англии, Франции и Германии, 
однако и сегодня она не теряет свою актуальность и признается во всем мире. 

Под драматизацией понимается комплексный подход, в ходе которого 
активизируется лексика и коммуникативные навыки ребенка, исключается механическое 
воспроизведение материала и происходит овладение речью на иностранном языке на 
основе художественных литературных произведений. Иначе говоря – это вхождение 
ученика в ту или иную роль и проигрывание этой роли на иностранном языке [1, c. 177]. 

Драматическая форма обучения легко поддаётся детскому пониманию в связи с 
тем, что она связана с игрой. А игра, как известно, является основным механизмом 
развития личности ребенка в младшем возрасте. 

В данной технике не используется традиционный вид обучения, а применяется 
личностно-ориентированный подход. Здесь ученик выполняет не пассивную 
подчинённую роль, а проявляет активность личности, т. е. самостоятельно ищет способ 
решения проблемы, развивается и взаимодействует с внешним миром. 
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Следует отметить важную особенность драматизации: развитие языковых 
навыков здесь происходит не с помощью письменных упражнений, а с помощью 
общения, выраженного диалогами или монологами. Конечно же, следует помнить, что 
полилоги должны подбираться в соответствии с интересами учащихся, а главное – 
заключать в себе определенную проблему. Это обусловливается тем, что ребята на время 
берут на себя роль определенных героев, что и определяет их личностное восприятие и 
помогает в изучении английского языка. 

И. М. Андреасян выделяет следующие типы драматизации:  
1. Пантомима  
Под этим понятием подразумеваются выразительные движения всего тела 

человека или отдельных его частей, пластика тела. С её помощью ребенок как бы рисует 
образ того, о чем говорит, выделяет общее. Жесты бывают описательными (более 
образно излагают содержание материала) и психологическими (направлены на показ 
внутреннего эмоционального состояния, чувства). 

2. Импровизация  
Б. М. Бим-Бад под импровизацией понимает деятельность, которая 

осуществляется в ходе общения без предварительного осмысления или обдумывания. 
Целью импровизации является нахождение нового решения в конкретных условиях 
обучения и воспитания, а ее сущность составляет быстрое и гибкое реагирование на 
возникающие педагогические задачи [3, с. 103].  

3. Неформальная драматизация представляет собой большую изобретательность 
и свободу в интерпретации идеи, а также характеризуется большой степенью 
спонтанности. Она не предполагает чтения и запоминания диалогов, а учащиеся могут 
свободно использовать лексические и грамматические структуры, тем самым развивая 
навыки неподготовленной речи.  

4. Формальная драматизация в высшей степени структурирована. Функция 
учеников заключается в воспроизведении заученного диалога [2, c. 22]. 

Основа обучения любому языку – умение взаимодействовать с людьми, что 
является еще одним важным навыком, который в последующем будет использоваться в 
реальном общении. 

Считается, что в процессе драматизации учащиеся раскрепощаются и у них 
активизируется эмоциональная вовлеченность в процесс обучения. 

Очевидно, чтобы использовать приём драматизации для активизации эмоций 
учащихся, следует учитывать некоторые факторы: образовательные цели и задачи; 
индивидуальные, возрастные и психологические особенности учащихся. Не стоит 
забывать и про условия, создание которых необходимо для успешного применения 
приема драматизации на уроке. К ним следует отнести: 

1) правильный выбор материала; 
2) выбор жизненного сюжета, соответствующего жизненному опыту участников; 
3) использование коротких, ярких и необычных ситуаций; 
4) создание психологически комфортной атмосферы; 
5) тщательный разбор сюжетной линии, действующих лиц, действий и реплик; 
6) поощрение импровизации и языковой активности; 
7) подготовка грамматической и лексической стороны материала; 
8) содержание сценария должно состоять из одного и того же языкового материала. 
В процессе использования приема драматизации можно делить детей на 

«участников» и «зрителей» спектакля, что позволит им оценить действия других детей, 
а также свои собственные. По окончании инсценировки можно попросить учащихся 
высказать свое мнение, например, оценить того, кто сыграл свою роль лучше всех. Это 
способствует развитию связной речи и умению делать верные умозаключения. 

Проверено, что в процессе общения друг с другом учащиеся могут отрабатывать 
правильный шаблон построения вопросов и предложений, а также обобщать 
накопленные знания. 
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Рекомендуется разыгрывать мини-спектакли. Это обосновывается тем, что в 
процессе данной работы совершенствуется культура речи и интонация. Понятно, что 
выбранная роль невольно заставляет ребенка ясно и чётко излагать собственные мысли, 
то есть говорить красиво и без ошибок. 

Еще одной рекомендацией является имитация сюжета без предварительной 
подготовки. Эффект спонтанности заставляет человека мыслить критически и искать 
выход из трудной ситуации за считанные минуты. Поэтому очень важно ставить 
обучающихся в такие ситуации, когда актуализируется потребность что-либо сказать, 
спросить или аргументировать, абстрагируясь от учебного процесса. Играть можно 
любую роль: будь то человек или даже животное. 

Можно заметить, что техника драматизации содержит все необходимые 
компоненты для проведения успешного занятия по английскому языку. Можно выделить 
следующие положительные стороны: 

– социализация учащихся; 
– совершенствование лингвистических способностей; 
– выявление интересов и потребностей учащихся; 
– стимулирование использования английского языка; 
– увеличение словарного запаса; 
– развитие навыков говорения; 
– улучшение качества речи; 
– снятие «барьера» (боязнь публичных выступлений и страх совершения ошибки) [4]. 
Таким образом, драматизация как прием обучения повышает мотивацию, 

стимулирует учеников к изучению и использованию иностранного языка, а также 
помогает сделать процесс обучения более интересным. Успешное применение данного 
приема способствует раскрытию потенциала каждого ученика и эффективному 
взаимодействию между учащимися. Необходимо также подчеркнуть, что такой прием 
обучения английскому языку подходит для любой возрастной категории. Но главным и 
неизменным остается то, что игры-драматизации развивают умение взаимодействовать 
с людьми в реальных условиях. 
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С целью передачи новой информации адресату адресант использует различные 

средства высказывания. Данная статья посвящена выявлению особенностей 
употребления лексических единиц, выполняющих функцию информирования. 
Рассмотрены русскоязычные и англоязычные заметки печатных СМИ с целью выделения 
и сопоставления в них новостных глаголов, которые передают информацию адресату.  
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